Aspects of Conceptual Metaphor involved in variation
Source: Kövecses 2005 Metaphor and culture Ch. 6, 7.


Today we are going to focus on aspects of metaphor in greater detail.
These are the aspects (or components) of metaphor which we are going to discuss:

1) Source domain and target domain

2) Relationships between the source and the target 

3) Mappings

4) Entailments

5) Metaphorical linguistic expressions

6) Experiential basis of metaphor

7) Nonlinguistic realizations

8) Cultural models

The question is: Which of these aspects are involved in metaphor variation?

The answer: all of them.

How it done will be presented on examples.



1) Source domain and target domain



Different construals of a source and target domain may lead to multiple versions of a conceptual metaphor that look the same at first glance.

The source domain of family has two construals (esp. in American culture): 

a) The strict father model of family
b) A nurturant family model

When these models / construals are used as a source domain for thinking about social and political issues, they give different conceptualizations, esp. concerning the role of government in society.

This is an example of within-culture variation.



2) Relationships between the source and the target



There are two distinct types of relationship between the source and the target: the range of target and the scope of source.
We have discussed the examples of these last lime.

E.g. the range of target: sadness is dark, down, and heavy, but in psychotherapeutic context depression is also a captor.

E.g. the scope of source: the building as a source domain is used slightly differently in different languages, the same relates to the concept of tree.



3) Mappings



The mappings of the same metaphor may be different across any two languages or varieties.

One of the best studied metaphors with a highly stable set of mappings is LIFE IS A JOURNEY.
The JOURNEY metaphor for life surfaces in a large number of metaphorical linguistic expressions in English, including the following:

LIFE IS A JOURNEY

He's without direction in life. I'm where I want to be in life. I'm at a crossroads in my life. She'll go places in life. He's never let anyone get in his way.She's gone through a lot in life.

These metaphorical expressions are based on the mappings that follow:

travelers ( people leading a life

motion along the way ( leading a life

destination(s) of the journey ( purpose(s) of life

obstacles along the way ( difficulties in life
different paths to one's destination(s) ( different means of achieving one's purpose(s)

distance covered along the way ( progress made in life 

locations along the way ( stages in life

guides along the way ( helpers or counselors in life

The set of mappings that characterize the metaphor are highly conventional, and that means that people who live by the metaphor think of life in terms of a trav​eler's moving along a path with different locations, trying to reach a destination (or several destinations) along the way, and assessing his or her progress in terms of the distance covered relative to a destination (or destinations). 
There might be obstacles–difficulties along the way, but people might also be helped by guides–helpers as they try to reach their goals.
Though these mappings as spelled out are widely shared in the Western world, they are not universal across all languages and varieties of languages. One example that can demonstrate this point is provided by Olaf Jakel's (2002) analysis of the LIFE IS A JOURNEY metaphor in an English version of the Old Testament.
The journey in the Old Testament is a moral journey.
1. You must follow exactly the path that the Lord your God has commanded you.

The example is based on the mapping LEADING A MORAL LIFE IS MAKING A JOURNEY ON God's WAY.  
Moral digression is conceptualized in this metaphor as deviation from the path established by God:
2. For I have kept the ways of the Lord, and have not wickedly departed from my God.

The mapping that underlies examples of this kind is SINNING IS DEVIATING FROM GOD'S WAY.

One important feature of the path in the source domain is that it is straight:

3. To the faithful his ways are straight, but full of pitfalls for the wicked.

In the target this corresponds to God's way, the only moral way, yielding the mapping GOD'S WAY IS A STRAIGHT PATH. People receive instructions or guidance during the journey, and those who listen are on the path to eternal life:

4. Whoever heeds instruction is on the path to life, but one who rejects a rebuke goes astray.

The two mappings on which the sentence is based are HELP OR COUNSELING FOR PEOPLE TO LIVE A GOOD LIFE IS GUIDANCE DURING THE JOURNEY and GOD'S WAY LEADS TO ETERNAL LIFE. 
Evil ways, on the other hand, are not straight; they are crooked:

5. But those who turn aside to their own crooked ways the Lord will lead away with evildoers.
Thus, we have the mapping EVIL WAYS ARE CROOKED. 
Moreover, a further mapping is EVIL WAYS LEAD TO DEATH.

6. Sometimes there is a way that seems to be right, but in the end it is the way to death.

The travelers in this journey can be the righteous and the wicked, that is, morally good or bad people. The righteous keep a straight path:
7. Keep straight the path of your feet, and all your ways will be sure. Do not swerve to the right or to the left; turn your foot away from evil.

The wicked, on the other hand, do not follow God's way, hence the mapping THE WICKED WANDER OFF GOD'S WAY:

8. But my people ... have stumbled in their ways, in the ancient roads, and have gone into bypaths, not the highway.

The righteous get support from their guide, who leads them.

9. He [God] will be our guide forever. He leads me in right paths.

The last couple of examples are based on the metaphorical mappings GOD IS THE GUIDE and GOD LEADS THE RIGHTEOUS.

As Jakel (2002) observed, many of the mappings that underlie the biblical text have their counterparts in the widely used worldly version of the metaphor. Thus both the worldly and the biblical versions have the following mappings:
travelers ( people leading a life
motion along the way ( leading a life

obstacles along the way (. difficulties in life

guides along the way ( helpers or counselors in life

However, as Jaekel points out, several of them do not seem to be present, or play only a minor role, in the biblical version. These include the following:

destination(s) of the journey ( purpose(s) of life
different paths to one's destination(s) ( different means of achieving one's purpose(s)

distance covered along the way progress made in life locations along the way ( stages in life

In the biblical version there are no intermediate destinations associated with successive parts of the journey corresponding to one's intermediate purposes at different stages of one's life. 
· There is only one final goal - which is eternal life. 
· There are no different paths to reach destinations corresponding to different ways of achieving one's purposes. There is only a single straight path, a single moral way, which is God's way. 
· And there is no mention that the distance covered during the journey corresponds to the progress made in life. 
· There is only one long extended effort to follow God's way at all times.

Conclusion: Mappings characterizing particular conceptual metaphors can change through time and can vary from culture to culture, and from subculture to subculture.


4) Entailments



Two languages or varieties can have the same conceptual metaphor, but the source domain in one language or variety may give rise to a set of entailments different from those in the other. 
Example of an entailment: (graphic) 
(Puszczanie pary uszami jako gniew)
When water boils it steams.

Anger is hot fluid / water in a container.

______________________________
When someone is angry he steams.
E.g. a comparison of metaphors for anger in English and Zulu. 
· Both English and Zulu have FIRE as a source domain for anger, but speakers of Zulu make use of inferences concerning the metaphor in a way in which speakers of English do not. 
· In Zulu one can extinguish somebody's anger by pouring water on him or her. This possible metaphorical entailment is not picked up by the English FIRE metaphor in the form of conventionalized linguistic expressions. 
Fire can be extinguished by water.

Anger is fire.

_____________________________

Anger can be extinguished by water.

· However, the metaphorical entailment is perfectly applicable to enthusiasm in English, as when someone is said to be a wet blanket at a party. 
· Passion can also be comprehended via a similar entailment in English, as when speakers of English say, "She doused his passion".
· In other words, the entailment of the FIRE source domain that applies to anger in Zulu does not apply to anger in English but does apply to enthusiasm and passion.



5) Metaphorical linguistic expressions


We know that conceptual metaphors are manifested linguistically as metaphorical linguistic expressions.

The question: If two languages share a metaphor do they have the same or different linguistic expression?

The expected answer is that we can expect both different and the same metaphorical expressions, but it is interesting to investigate how exactly do they differ or do not differ.

Four issues are investigated in some detail:

1. how particular figurative meanings are expressed by means of one or several conceptual metaphors in different languages; 
2. whether abstract meaning can be expressed literally at all;  
3. what the subtle details of the differences in the linguistic expression of the same conceptual metaphor are; 
4. how particular cultural contexts in which conceptual metaphors are embedded influence the linguistic expression of these metaphors.
1) The expression of the same figurative meaning

It is discussed with on the basis of the metaphor TIME IS MONEY realized in English and Hungarian.

In the comparison of metaphorical linguistic expressions the following parameters are relevant:
1. Is the word form in question the same or different?

2. Is the literal meaning of that word form the same or different?

3. Is the figurative meaning of that word form the same or different?

4. Is the conceptual metaphor underlying the word with that particular literal and figurative meaning the same or different?

Obviously, if we compare two languages the word form is bound to be different.
On the basis of a comparison between English metaphorical expressions of the metaphor TIME IS MONEY and their Hungarian translations, different possible patterns will be presented.
1. You're wasting my time.

Waste-2nd  PERS the time-POSS-ACC

The Hungarian sentence is a straightforward translation of the English one.
The pattern:

1. The word form: different

2. The literal meaning of the word form: the same

3. The figurative meaning of the word: the same

4. The conceptual metaphor underlying the word with that particular literal and figurative meaning: the same
2. This gadget will save you hours.

This-INST the gadget-INST much time-ACC save-can-2nd PERS PART

Again, the Hungarian translation is fairly straightforward, except for the different syntactic constructions used and for the word time instead of hours.

The pattern: (as earlier)

1. The word form: different

2. The literal meaning of the word form: the same

3. The figurative meaning of the word: the same

4. The conceptual metaphor underlying the word with that particular literal and figurative meaning: the same
3. I don't have the time to give you.
a) *No time-POSS that (CONJ-ACC) you-DAT give-can-COND-1st  PERS
b) No time-POSS the you-DAT
c) Not can-1st  PERS you-LOC time-ACC tear-INF
A direct translation is not possible:

· Hungarians can say I don’t have money to give you
· But they cannot say I don’t have the time to give you.
· They can say I don’t have time and I’ll give you time but they cannot be combined.
· When translating the English sentence they say either I don’t have time for you [b] or the expression based on a different metaphor I cannot tear off time for you [c] (Time is an object).

The pattern: 
For [b] 

1. The word form: different

2. The literal meaning of the word form: different

3. The figurative meaning of the word: the same

4. The conceptual metaphor underlying the word with that particular literal and figurative meaning: the same
For [c]
1. The word form: different

2. The literal meaning of the word form: different

3. The figurative meaning of the word: the same

4. The conceptual metaphor underlying the word with that particular literal and figurative meaning: different
4. 
How do you spend your time these days?
a)
*What-LOC spend-2nd PERS the time-POSS-ACC present-in

b)
What-INST/how fill-2nd PERS the time-POSS-ACC present-in
· The equivalent of spend cannot be used in Hungarian in relation to time;

· What is used is fill, which suggests the metaphor of container.

The pattern:

1. The word form: different

2. The literal meaning of the word form: different

3. The figurative meaning of the word: the same

4. The conceptual metaphor underlying the word with that particular literal and figurative meaning: different
5. 
That flat tire cost me an hour.

The flat tire one hour-POSS-LOC cost-PAST
Direct translation possible.
The pattern:

1. The word form: different

2. The literal meaning of the word form: the same

3. The figurative meaning of the word: the same

4. The conceptual metaphor underlying the word with that particular literal and figurative meaning: the same
6.
I've invested a lot of time in her.
Much time-ACC invest-1st PERS that-into (PRON) the woman-LOC
Hungarian has the same word for invest so the pattern is:
1. The word form: different

2. The literal meaning of the word form: the same

3. The figurative meaning of the word: the same

4. The conceptual metaphor underlying the word with that particular literal and figurative meaning: the same
7. 
I don't have enough time to spare for that.

a)
No waste / lose-INF be-PURP time-POSS (this-LOC / PURP)

b)
No it-LOC/PURP superfluous time-POSS

No direst translation possible.
The verb meaning waste/lose is used as the semantic equivalent. [a]

Or, [b] the expression superfluous time is used

The pattern for [a]

1. The word form: different

2. The literal meaning of the word form: different
3. The figurative meaning of the word: the same

4. The conceptual metaphor underlying the word with that particular literal and figurative meaning: the same
For [b]
1. The word form: different

2. The literal meaning of the word form: different

3. The figurative meaning of the word: the same

4. The conceptual metaphor underlying the word with that particular literal and figurative meaning: no metaphor
An analysis of these examples and more revealed that the most frequent pattern was: different, same, same, same. (11 times)

Next in frequency: different, different, same, same. (4 times)

Next: different, different, same, different (3 times).
Question: is the last combination: different, different, different, different also possible?
Answer:

Not likely, because it means that the expression used in the second language does not express the same figurative meaning that the first does, and that is what this experiment is all about.

However, if we analyze a real translation of a literary text we are likely to find such examples.  This happens when the naturalization of a text demands a change of a metaphor to make a text acceptable.

Question:
In Hungarian the pattern: different, same, same, same was the most frequent.  Why?

Answer:

If a culture adopts a conceptual metaphor (e.g. time is money), it adopts it wholesale and in a coherent fashion, with all its characteristic knowledge and structure.

General comment:
While such experiments may give interesting results we should not over generalize; they are just translations.

2. the expression of abstract meaning across languages
This is in fact the fifth possibility, the one that we encountered when we discussed example 7, when time to spare was translated in a non-metaphorical way.

So here is the situation when abstract meaning in one language is expressed in a metaphorical way (figurative way) and its equivalent is literal.

However, later Kövecses argues that the expression ‘superfluous time’ is in fact metaphorical, because it assumes time to be a valuable resource.
It also happens that a given language does not have a metaphorical equivalent.
e.g. We are just spinning our wheels. (relationship is a journey; means that we are making an effort but to no effect.)
How would you translate it into Polish?

The large body of baseball-related metaphors in American English.
These are not numerous cases, usually a metaphorical linguistic expression based on another metaphor is used.  
Kövecses argues that abstract meaning is typically expressed metaphorically in all languages. 

Speakers of a language may have an impression that they use literal expressions but a closer investigation using CL tools reveals that they are metaphors and metonymies (e.g. ontological metaphors of little specificity).

3. Cross-linguistic differences in the expression of the same conceptual metaphor
Now we come to the third question: what are the subtle details of the differences in the linguistic expression of the same conceptual metaphor?
Let us take stock:
· metaphor is a set of systematic mappings between a source and a target concept

· many conceptual metaphors are shared by languages of the world

· the same conceptual metaphors in different languages commonly display variation in metaphorical linguistic expressions that are based on the metaphors
Now we’ll investigate the cross-linguistic variation in the linguistic expression of the same conceptual metaphor.
· degree of linguistic elaboration

· kinds of linguistic expressions

· degree of conventionalization

· degree of specificity

· scope of metaphor

· degree of metaphorical transparency

· degree of linguistic elaboration

A shared conceptual metaphor can be elaborated differently in different languages/varieties.

Elaboration means that a given mapping gives rise to a larger or smaller number of linguistic expressions in two languages/varieties.

Example:

The metaphor ANGER IS A HOT FLUID IN A CONTAINER has the following mappings and entailments in English: 

pressure inside the container (difficult-to-control anger in the person

the container exploding ( the person losing control over anger
when the person ( container explodes, parts of him go up in the air

in American English there are many linguistic expressions realizing these mappings:

have a cow, blow a fuse, blow a gasket, flip your lid, blow your top, blow your stack, fly off the handle.

They do not have conventional counterparts in Spanish.

Do they have counterparts in Polish?

Observation:

Spanish (and Polish) has a much less elaborated list of conventional linguistic expressions to talk about this aspect of anger.
· kinds of linguistic expressions

Linguistic metaphorical expressions can have different grammatical status in different languages.
A metaphor can be realized linguistically as words, multiword phrases, or more complex syntactic constructions.
It is possible that what is a metaphorically used word in one language corresponds to a multiword phrase in another language.

Example:

to face a problem—stanąć twarzą twarz/zmierzyć się z problemem
· degree of conventionalization

The degree of conventionalization is the extent of stylistic marking or nonmarking particular metaphorical linguistic expressions have.
Two languages may share the metaphorical expression but differ in their conventionality.

Example:

The metaphor ANGER IS A NATURAL FORCE is shared by English and Spanish.
Metaphorical linguistic expressions in which anger is conceptualized as wind are more conventional in Spanish than in English. (Lit. he was blown away and started shouting / Poniosło go …)

· degree of specificity

Metaphorical expressions in two languages may differ in the degree of specificity.
It corresponds with elaboration: in languages in which a metaphor is more elaborated, the more specific linguistic expressions are possible.
· scope of metaphor

The scope of a conceptual metaphor refers to the number of target domains to which a particular source domain can apply.
The scope of a particular metaphorical linguistic expression is the number of distinct uses of the expression in different metaphorical target domains.
And that scope may be different in different languages.

Example:

The concept of HEAT and expressions related to it applies in English to emotions, argument, pressure.  In Spanish it can be used to conceptualize emotion and argument, but not pressure.

The Polish expression: Jakoś idzie (progress is movement) can be applied to a number of target domains.

4. cultural-ideological background
We turn to the fourth question: how particular cultural contexts in which conceptual metaphors are embedded influence the linguistic expression of these metaphors.
Two languages may share a metaphor and linguistic expressions manifesting it, but the cultural background in which the metaphor functions may differ.
Example: Love is a journey 
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